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&N Empfange;.vé:;nsigneefDesunatane T3] Emprangs- und Dearbelungsvermerker Delivery nole
Remarks/Observations
Magna PT S.p.A. l % 02 IS 532 2} Mo,

Via dei Gerani 5

1-70026 MODUGNO BA

Seo@RL Lol

10034743

(4) Versanddatum/Date of dalivery/
Date de Livraison
30.01.2019

ieferant/Supplier/Fournisseur He) Fraight (7) Delivery {(actual) Tnvolce
—— Dehver Detivered. Carris|
Supglier n 91024068 o :;m Em:'e;de ng
schmid alutec gmbh & co. kg L T /(
Féhrenbachstr. 7 press
73630 Remshalden - Grunbach Fost
(10) Thre Zeichen/ (17} Purchase order noJyaur order [(15) Orderer infarmation (32) Our depanmentour fer. 7 |(13) Extension | (14) Our arder na.jour Ne.notre No,
our ref./volre ref, / notre réf.
550003917401 L. Lehmann 07151/93299 | AB102581
-696
19) Versandart/Shipment/Expédition] DDP(20)D0U [ (21) Verpackungsart/ 22} Versandzeichen/MarksiMarguage (23) Total weight in kg (24)
Packing/Emballage
X See below LKW Gross 961,74 42744 Net
25) Versandanschrift!Shipping addressiDestinataire (26) Unlaading paint
Magna PT S.p.A. Via dei Gerani 5 | -70026 MODUGNO BA 100 14248
Z7] _ [\28) Sachnummer Jorawing Na.J 29) Goods, services descrption {30) Mengel &1} {40} Recipient comments
Ling) |Plan No. {21} Verpackungsart/Packing/Emballage QuantityfQuantité Unit Quantily (actual) 3 Comments
2517105400 GE1054-17 780,00|Stk
2517105400 Kupplungsdeckel
14.12.2016 k
CH.NR.2-0312-1 2 x GE-(501568) 1/2 Europalette
GE-1/2 EUROP
CH.NR.2-2811-1 2 x GE-(501568) 1/2 Europaletig]
GE-1/2 EUROP
CH.NR.2-2911-1 1 x GE-(501568) 1/2 Eurcpalette]
GE-1/2 EURQP
CH.NR.2-3011-1 8 x GE-(501568) 1/2 Europaletts
GE-1/2 EUROP
78 x GE-(501741) Rako-Behélier 10,00 Btk
TBA-501740
13 x GE-(520922) A0806
Palettendeckel GE A0806
Palettendecke
78 x GE-(550594) Deckel fur
Rako-Behalter TBA-550594 KUE jﬂﬂ NE+NAGELs..1
78 x GE-(501723) Tiefzicheinsatz AQCETTAZIONE MERCE|
fur GE1054 TBA-501723 Qudntita dhiarata: ¥%o
Quantita effattiva:
Tipg
Quaz
conf 5 [
Dat;
Firm)
KUEHNE+HAGEL sl
Via dei Cicar. 1, sac- 70026 Modugro ()
30 GEN 2019
“Ricevitn £ON rueiva Eci -
verifica su qualita e quanutd
42) Recerpt comments 743) Quantity chack (44) Goods inspaction/inspection raport {45) Recipiant (25} fnvoice approval
Date
Name/
N




=

hi\.l" *

1) Sender/supplier 2) Supplierno. 91024068 3) Carrier order no,
schniid alutec gmbh & co. kg
Fohrenbachstr. 7
73630 Remshalden - Grunbach 4) Sender number from carfer:
Phone 07151/93299-0
CARRIER ORDER
5) Loading point 6) Date 7) Relation no.
30.01.2019 17:00

8) Shipment number 00095519 9) Carrier 10) Carrier no.
11) Recipient 12) Customer 15113

Magna PT S.p.A. . . -

wedsigemmes DA O1CLAHI U

Phone Telefax

1-70026 MODUGNO BA 13) Bordereau/load list no.
14) Loadfuntoading point 14248 15) Sender comments for carrier

Via dei Gerani 5

[-70026 MODUGNO BA 16) Arrival date 17} Asival time
18) Reference and no./delivery note ngl. 18) Number |20) Packaaing type  |21) | 22) Contents 23} Loading  [24) Gross weight

SF Weight kg kg
10034743 13|GE-1/2 EUROP | 0| Kupplungsdeckel 120,90 961,74
10034743 78|TBA-501740 0| Kupplungsdeckel 210,60 0,00
25) Total M 26) Volume dm3/load meter Totals 27) 331,50 28) 961,74

29) Hazardous goods classification

30) Hazardous goods description: See supplement if available.

31) Shipping contract clauses 32) Goods value for SLVVS33) Carrier transport insurance 34)C.0D,
Ex Warks without packaging (EXW) 5.421,00 Covered by
(EXW)
36) Assets 36) Sales order no. 37) Account
38) Transportation no. | K\ Tt
39} Vehicle ID
40) Shipping typi I ¥ F= R B K5 5. P” £ €2 [1] Stajegngnt cade

e

42) Confi rmatio of rgcei tay rec:plent

t=ITI fll, 3"

76526 Modugno (BA)

30 GEN 2018

43) Confirmation of receipt by driver;
Above shipment is complete and in good order

Remshalden - Grunbach, 30.01.2018

Date Time Signature

Stamp/signatu

45) The General Terms and Conditions for German Carrfers {ADSp) apply.

44) The shipment contains Of which replaced

Place of jurisdiction shall be the place of business of the ¢

Euro fiat pal. (FF)
Euro grid pal, (GP)

Euro flat pal. (FP)
Euro grid pal. (GP})

46) For goods recipient (with
barcode In lower section)

2} Supplier no,

LT
AT

(Space for barcode fields)

8) Shipment number

095519*

AR




. Sriin =Exemplar fiir Frachtful

Les parlles encadrées de lignss grasses
dolvent &lre remphs par Je fransparteur,

Die mit felt gedruckten Linlen eingerabmien Rubrl-
ken mitsson vom Frachifikrer ausgafbilt wardan.

O

1415 fsiei 21422

|2 raspon-

s Absanders,
sabilité de l'expéditeur,

T ce

Auszufllien unier der Ver-
Aremplir sous

antwortun

AVeﬂags-Nr. 2100 4"[!]"!:!Izll8ll7 III"IZI’I] [I:Il(IJ (I]l!’glll

{01,00)

weifl = Exemptar filr Auftraggeber
emplar fiir Absender
blau = Exemplar fiir Empfanger

wit = Exemplaarvoorlasigever
rose = Exemplaarvoor afzender

L b ALE L
e EEEE

blau = Exemplaar vpor geadressoerde
groen = Exemplaar voor varvoerder

blanco = Essemplare per commilitents  white = Copy ler orderer 'hvld = Exemplar for ordragiver
rosa = Essemplare par mitlanta pink = Copy for sender rosa = Exemplar for alsender
hlu = Essemplare perdestinatarlo  blue = Copy {or consignee blaa = Exemplar for modtager

verde = Essemplara per transportatore

groen = Copy for camier gron = Exemplar for befordrer

Absendar (Name, Anschriff}
Exfédlteur {nom, adresse, p
i3

&

E

-schmid alutec gmbh & co. kg
Féhrenbachsir. 7. 73630 Remshalden
;I'e_l.07151l93293-0,Fax07151.’93299-190

g\ITERNATIONALER

RA
LETTRE DE VOITURE

INTERNATIONAL

Diesa Befdrderung unteriegt trotz einer
gegenleiigen Abmachung den Bastim-
es Uberelnkammens dber den
Beforderngsvertrag im intemationalen
StraReng(terverkehr (CMR).

mungen

Ce transport est soumls, nenobstant
{oute clause contraire, 4 la Con-
vention relative au conlrat de rans-
port international de marchandises
par route (CMR).

Empfnger(NamB.Anschriﬂ. Land)

2 Dastlnataire {nom, adresse. 3]
TS P

Mpod P :
vin DEl CERAVLS

|— FO026 MODUFPO [
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Frachtflhrar {Name, AnschriTl, Land) [
Transpertour (nom, adresss, pays)

3 ﬁuslial’arungsort das Gutes

17 Jachicly

eu prévu pour la livralsan da la marchandise

Mo DO O-577

OntiLieu

Land/Pays

1792 (E&

4 Ort und Tag der Ubamahme des Gules
Lieu et data ds |a prise en charge de la marchandise

o 77 P et DEA ~ CXOE BRI %

ande Frachiihrer (Name, Anschiift, Land)
taurs successifs (nam, adresse, pays)

* 1
wares  DEQ VTEE LB D (EEHEE |
Datura/Date
5 Beigefugte Dokumsnta

Docurnents annexés

Anzah| der Packsilicke 8 Art der Ve X
Nombre des colis Mode dembaltage
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6 Ki 1en u. Nummem 7
Marques at numéros
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Offiz, Elanennun?f o, Bafﬁrdarur:_?'
Désignation cffic b

e A R s

1

alla da transpo

—

Slatishiknummer

Umfang in m*
No, statistique

Erultogawicht In kg[ ! !
H age m

1 Polds bnut, kg

G4l

12

Gefahrzallelmustar-Ne.
Numéro d'stiguetis

UN-Nummer

Verp.-Gruppe
Numéra UN Grp i

Tunnelbeschrankungscode
iction

s, Ni.O Coda da restri

19

zu zahlen vom:
A payer par

Emprangar

Wahrung
Le Deslinatalra

Absender
L'expéditeur Monnale

Norn d'emballage en tunnels
UN VOLN'G q

Fracht

Prix da transport
ErmaBigungen
Réductions

13

Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sonstige amlliche Behandlung) Sondervorschriften
Instructions da I'expéditeur {[crmalités douanléres et aulres} Prescriptions particullares

Zwischensumme
Solda

Zuschldge
Suppléments
Nebangebiihren
Frals accessolres.

Sonstiges
Divers

+

1 4 Rickerstatiung
Remboursement

1 5 Frechlzal‘ﬂurgsanweisungen
P | 1ent

Zu zahlende Gesamt-
summa fTotal 3 payer

20

Conventions particulidéres

Bescndera Varoinbarungen

Frel @
Franco

Unfrel

Non Franco
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of Chrlomig, snc- 7002
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schmid aly g
Féhrenbachstr. Ffe'g 630 Remshalden

tec gmbh & co. k

Unferschrift und é%{n’l des FrachtiGhrers

7o //
)

]

2

e 7151/93299-190 | {Signature et tmbra ¢t transporaur (Elartine of Bobre i destnaiaiay = |
25 ﬁ?ﬁé‘?ﬁfﬁiﬁ’%’ﬂgﬂ"n“ o . . Paletten-Absender — Expéditeur des palette§ 1 E‘ﬁqlq;t'tgrt mpfgngey T‘PS%FWE’@'%S pajettes
Art Anzahl 'IF:Exgch Tal}s'&ﬁfilﬁﬁa Si quaiﬁ.i%zﬁlqltﬁmiﬂagusm
Eurc-Paleite Euro-Paletle :
Gitterbox-Palette Gitterbox-Palette
Einfach-Palette Einfach-Palette "
26 Vertragspartner des Frachtfilthrers E
27 P NutastInka Bestatigung des Empfangers/Datum/{Unterschrift Bestdtigung des Fahrers/Datum/ Uaferschdit
“X | Z77 45 305 |
Anhénger |
Benutzte Gen.-Nr. [] Nationat [_] Bilateral [lEG
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